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Abstract

This study examines Betty Smith’s classic coming-of-age novel A Tree Grows in Brooklyn as a primary
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text and conducts a comparative analysis of the Chinese translations by Feng Ruizhen and Fang
Bailin. The study investigates the similarities and differences in translation strategies between the
two versions and their effects on the translation quality. Through the analysis of examples at the
lexical, syntactic, and cultural levels, this paper reveals how different translation strategies influ-
ence the readability, cultural transmission, and reader reception of the translations. The findings
indicate that Feng Ruizhen’s translation adopts a more domestication-oriented strategy, prioritiz-
ing textual fluency and cultural adaptability of the translation through the use of four-character id-
iomatic expressions, adaptive rendering of culture-specific terms, substitution, and sentence seg-
mentation. In contrast, Fang Bailin’s translation embraces a foreignization-focused approach, aim-
ing to preserve the source text’s linguistic style and cultural authenticity by employing translitera-
tion, maintaining complex sentence structures, and providing explanatory footnotes. While each
translation exhibits its own strengths and limitations, both offer valuable and distinctive reading
experiences for child readers.
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1. 5|8
1.1. JLERK/NMNESEIF

JUE AN UL BT DN A BLE AN AT LRI LE AR i, BT
N NEAE B A OB 1 BONDRE SR BRI 12 o I /NIRE SRS TE 32 N A 8] [ ) A A 55 5 AR <R A1
WA Z: T ANV O I R R AR .

FERH AT FUOUR, L SCARIRE K R BT RE S5 BE . B B2 R DUR AL R BRI 52 R
Wi o AR TS (Nord) 4 th ) “ DUREIE IR RN, 3 BEEAE H AR 8 rh SEBLR S B E AT, SCEXS
IR R T BT[] IXHUE SR LB SR R TR A S T RO 5 R 53E M H AR TE 5 &
R E)FRKTAT . SUFEN, B2 Ein B /R(Iser) iR, SCAEMZ R “Hme” , HAHE TN
5 AR E M PR L D S Bk, 13 B SC R R SRR 5 H TR R R SR, SEELE L
CRAER” [2]0 S (Jauss) NN, SCAR R SR AERLE DS A iy 1, 1935 22 1M H AR i (1 SCAE
TSN R AE, MR AR LT vk g 2 DR B AR B SCAU RS AR R AT AR AL AR BE 3], PRIk, L
FOCAPEE WATE 5 76 RS LR S M A ML BT 5 O RR R 1

JUEE B (KNS BEAR AE 7T BEE R0 O A R R DUAS RIS R, A RIS B iR 3238 A 8 AN T 1 132
iF AIFESZRE ST o 7~9 & (KL BB REAS AN R A1y BE 17 A A3, 0F IS TR) 25 [ 4 B0 i KA s 9 5 DA B
JUB U BENE U1 B R AR (AR T, S R STA T 5t 1A R sl R i N PR 2B i A B 4] R fE
B LR SCEEAR SR, A ZRUHe BT SR 5 SO, I R 5 A7 ) L3 B R AL

FERARREIS R, 5555 (Venut)) FEH MA 40 5 S AL BRI A 1)L SCA R R IR A% DA SR . 4k
SRR SCE WL T H AT, 3R SCAE T 5 S MR SCAL P R AT RERT & H BRI 25T SRk lik
BOCHE SRR, AR A B R OCHE F XSS S E SO [5]. ARSgE L TR IR S S
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WHEZRE I R, L SCARI IR VAL sems . SRTTALEER, BEE B SCL A brfe ok 7% H 2 52
FUEAL, AD2FE (U0 O Sullivan) JT46 3 5K AE W] 1252 6 Bl 3l 4 PR B S O e 3R, AR R JLEL B3 1A SC
WARETF[6]. X — SRS ) 45 2 A0 L SO R AE I AL 55 S A 2 T 2 1l BB I IE F) S BR R A

JUEE AN BN S 15 5 2 I e, SE ARG ORI 5 308 DhRESE IR AL 55 3
s A LE KN AR T B AR 3 ST SR Y], IR AR R R AR B AT AL, AN
FEAEAHERE D SR RE . BRI, ) LZE /N UL B I EOR R AR S . SCIUE R R = 2 A
Eh .

1.2. {EGmEN

AT TR ) S RENER DL « B ER — S IR, BT 1943 4. i%4E
an MER B SR BEEL TR, % T BRIV « WA E AR RK A ). DR RICET
20 HLBHIRIATE TEAR, TIPSR, I T REEFT I IR 5T A . A2 A DU K
AR HR Sk X AR S AL SCAAUER T 1T 2R, I i . R LR AR R

RN o
1.3. fiEENX

A& TR ) BBt U A R ARMME S B e —J7 i, X AR S E i J 3
e e BEEZANRM, ABEFTRRM 7 E R RARER R U, W RS riEs
TRV 5 AL Z 18] B SRS AR £ S Bl AL, ACHIE 70 Ay 208 ) LB SO0 198 v 10 SO A% s A g fH (K e 2 461
PR B ) L3 S5 B I R P SO @ B 518 5 AR I BT 20, AT o 98 SE BRI R SO Fr 5 58
B2, WAL, BITUSCR AT BT 51 I A 1 S A B AR S SO R AL, Dy A B B R
S5,

2. FRVESREEHLA
2.1. A ERKL

VA AN A R T 7 o A A B A . VAL SR 2 TR AR B R R T R R A AT & B AR IE S
SO SR AN IK T3 2 TS A SRS T 5 A O B D SC A SCARRS CRTE 5 RS (7] AERHIESE R, A4k
PARARSCAE AT, 3R SR M S T e e vk S A I 2 KOd L R B VRS STALAR AL, e A AE
SCAEFIE X o I W SR SCAS RS RO H AR O oK, RIE IS A A D SEms .

TR, BE RERACHERR NGRS 5 B SO R RE D s B, AL S AL i s 18 32 21
HRZEERRTE . A¥EVN, ARBEEHKSEmEL S Rsh&ksE, THZSHAE XN
BRSCAE G, LEInAE (20D BORIIERT Fh,  an SR DR A [ e A 4 vb B ScA 9y H i, T BLR:
WM, ABAR R BRI SR SCRT e, e H TR B D SR A, W LAt O 8] A
FEMRDLCEL I T R L, RGBS A DGR RS, AR I SE D Il iDL 15 44 A28 U Y o S
H, 3T OKiFtl) S dhd, ERKCRE S EOR B JFE XS AR S t,  (=F2) M (T
) BERFEHEAIAEM, DAy, (5 A 1R SN R 9].

2.2. EIESRERAYIERE

BHE RIS A P2 B2 PR R R 52, AFESCARRAL, HARiE#E . U R T )L SCHEM
HIBHTE, 338 75 B R B SO S AN AR (o R R B, AR S B ml e e A 51 31101, (A& e AR A AR
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WY ERN—H A A LE RN, ERNFE RS AEFR I EE., AT EEH K T S E .
JLERESEN S SR T ARFEE, PAACEEE N E R R Bow SeAb 6 48 18] BRARFE FE RO 20, 7640 An
A BB, BEEAR B R SO SO IR, OB IR SRS TR S B B ST .

3. BIn Tk 5 AR B8 E SRAE X EE

3.1. iRCE®

TV R R PR AS AT, PR IR A 1A SCRe 6 1] M 0 R ] 3 KUK i B AN ) g e
% 1:

J& 3_: On Sunday, most people crowded into the eleven o’clock mass.
Bk AR, RIS ASAR FHh+— &89 R Hk.
TED MR, RFPAGHE XS+ — 540 R

W “HEE” A S BRI b < KB E, FiEH “BE” RPN g Ra%, 5
e RBECE PG, FEUSLESC “H7 maE “E” .
% 2:

J& 3_: Cheap Charlie’s was the penny candy store next to Carney’s which catered to the junk trade.

g EFNER—FRNAERE, EAEREFRGEIOKIE, L RRAA T WA BRI 3569 R E A
Eiai e

g ERREER—FENERE, FHREFRGEEEKSE, CRAETATERERXAGEZR TN,

O RICET S E BRI, SR “cheap” HALEI AR B Jr A “fEE” E¥ cheap,
AR T ESCHIE R 1, TR RCE AR S P AR .

3.2. AEEER

FARMPURAEANELE ) FAAEREZER . FIFATHEMBOVE 2, FA NN REE; PaE N
FEAT I A PR RO AN I 1 5 K o AERH IR IR P G BRI RS F I, R P AT A, B Ayt
ITWrE)[11]. ERIPEE AN, D5 IURZ R AR TTE, R AT AR, BRI e AT
GEN, VU . T AR OR B TR SCRI SR, RSO BT SR O RO RVE S R, EAR
A RE-P BRSO UK

1

J& . Sometimes Francie came across a bonanza: the bottom of a discarded wash boiler.

B AEHE, h2EHAERE: 5 —ANEF O RERS Ko

D AEHME, BEBHARERE, KRB EFGERBRIKo

R E S, Je “EWKIZ” RRE, LB TS SR - JE U B EE IR D R HIE S,
B “HEN” BANE R, WRESECR) T E TR, H51E RS R
1 2:

J& X_: You saw a small one of these trees through the iron gate leading to someone's yard and you knew that soon that

section of Brooklyn would get to be a tenement district.

Bif: FRRE TR, do RIBA BN ZIH—RIDH, Rakil, FEARZI—FLH LETREERT.
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FiF RENBEARKTHRITFALZIH RN, ZERSTIE, HELRE—F2ERERE T

BT FIEIREDY CHReeeeempleee e BISRARA), JAEEIP SOOI AR AR - BRI GEH, FTZR e
HINARAR AP0 it . 7 PEOREA “FF Moo oo RIS AR RITE -+ 7 BOURIE 7, AR 95 S F A i 32
BREE, FIRFIEPIRTE “IXmHE” B AR AHIRTE AOFR &1 o

1 3:

J& X_: A terrible panic that had no name came over her as she realized that many of the sweet babies in the world were
born to come to something like this old man some day. She had to get out of that place or it would happen to her. Suddenly

she would be an old woman with toothless gums and feet that disgusted people.

Bk WFIRE, BREASTEOIILEEEGHERZEZLETE, RNEA —RETRELHEANHET.
BEZY, —RALHRRA LK, RLABFXEL, TUHRAAFE, RAN, RHELSTR—IMRA FHREA
FHGERKR, H— R EARGE KK

FiF: BESIATENZZAINIANM LR, AR —BRTRIFEA, o BRAEDL —F LGB R 4
BHEFXL, FAREIHNEBELRL ALY L. RAZN, MATR—ANEHEFEHERK, — Wik AR T B,

PEJRESCHRXT “ase-” WAIHC T %, SRR IR A A E R I R AR e 7 A AR B IL e P
i, EA S “BRUIR—BEE” 2R, TR as 5 SIOMAIETE, X “AEBIZ DA TR T T A
KA R, A H RGN e R BN S (AT 458 X T “toothless gums” , {1

Y S5 RETREAFRMNERKR” , WET “HAG”7 “E%F7, Wb sersaif=u . 778K
HiF “WAHTHNMNERK” , SR TR R g5 .
il 4:

J& X It grew in boarded-up lots and out of neglected rubbish heaps and it was the only tree that grew out of cement.

B AR RKREAME R RIEL, REAZFENERY, CE—RAEKERZARGHK.
ZE BIMRKAGEBHERENESTEL, RARAAGETHEIE LN R, CLAR—RAKRELILKE

R AHF
BERMAS “KAE” HEb, WEH SCxl, # “neglected rubbish heaps” Ab¥HElH ST RGHE “ N8
FE”, i TR INEAZ; TR ROk PR T IESCIRABORS, YERE T S AT

7%, YT “neglected rubbish heaps” M| & ELEAK “TE N, Wil J5i S iy & . “ grew out of cement”
DEEREEN “RefEKYeth AR, REM 2 misE; 7713 “Re UK K HR” R T 93T “grow out
of 7 A [a] Fargr, RAEFE RAETTRIXFLAR .

33. XUEH

SCA B ] AR AR A R U IR . E (B RA D) d, Fir2 532 E T
IR, “fire-escape” « “tenement” %%, (¥ T REAL P LRI, BE 2 HCR A 7 IEALRNE . B
un, ¥4 “fire-escape” V& “Bi kM7, A SCIEE REME A GE B AR LD RE . T ARMRRROUARBE T« ORFBR”
X HSCRF O B L, IR R AR L AR . XA AL 7 SRR LR B T R SO SR, ORI
SRt T ERE RER.

N Lbdn, “Sometimes Francie came across a bonanza: the bottom of a discarded wash boiler.” # “bonanza”
—UAR SR CEARKT, WA SEE P 4 LR, ENET G CRAMIRUER” o IS BT 1R
BRI R, g — Atk “Ris” .
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4. BIEREEXECHRAPIN
4.1. T

IR SRR S T L MR AT S A R M AR B A, PSR
ST I ST, B A A N W 7 RPN 5 S R ST 25 SR PSR s,
BSRIETT e i — %, (B A OB R B S

4.2. gL

7 REVPR S AR 1 SCAE SCAAT T 5 T S LS o I AL SR R IZ 98 SCRE NS B g 3t O B SR S (3L
Rt A B ST /g o 13 o R B ARAE SR IE B A BBl Hig TEZHERM TA
LSS, ATRE S I LA AT 1 B 2R

5. &t

CATE TEMA R DI AT LE TR B, P SRS A I B AU SO 5 23, SRR
JER B ISR LB B SO R S . A SR AENSCZ TR RS, #on T
S EG ST S T AMEARE I 5 R RIg I M BB 2R WA H A SRS B 1 SRR,
G50 T SO AT B s T 7 AR U e S AR B T URE AR, SRR TS SO

X RIS A LB SRR e A B R R ERRRES H s R AR, ) LB SR 1R A
M TR S . BRI S, R T AR DL T eI A ISV T B S R, BRE IR
AT A LB B HIARUKE, X R IRIE IRE T2, B IR s S BEERE /) ; AESCAL 2 T,
B ELIRE G SCAU R 2 3 B B by, SCEREI G B AR 2 e E L, B LB ST IR ST

FRAE AR ) LB SO oA 0 I BB P A4k - AL oo ar, B g LR TR AR R B
SCARRIURHEAN ST HCE H AR IS A AL R A ) LEE ST B BT 52 Tt — D PR AN R 46 0% B B sk
F RS R DAL BT A AT B 15 U xR 2 SR RS2, T DA ) Sl S 58 3 1) ) LB SC A
BRI RIRHSCEHF
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